
28 MÉ'l'ODO COR'l'INA. 

Those (rlou,), aquellos. Though (dou), aunque. 
The::n (dem), lo, (pron.). Thou (dau), tú. 
Thine (dlli,i) tuyo. Thy (dai), tu. 
Thee (di), tí. Thus (d<ls), as!. 
Then (den), entonces. [ellas). These (dis1), estos. [mismos. 
Theirs (de's), suyo (de ellos, cte Themselves (dem-<sélvs), ello, 

Th entre dos vocales es suave en las palabras de origen 
sajón; ej.: 
Father (fá-de"),padre. 
Drother (bré-de"), hermano. 
Other (ó-de"), otro. 
Either (!-<le"), ó. 

Without (ui-<lllut), sin. 
Mother (mó-de"), madre. 
Together (tu-gué-de"),junto. 
Neither (ni-de"), tampoco. 

La única excepción de esta regla es 

Clothes (clóuzs), ropa. 

Cuando la t precede á cualquiera de los diptongos ia, 
ie ó io, y al mismo tiempo signe á una sílaba a<!entuada 
que no termine en s ó x, toma el sonido de sch, como en 

Patient (p%chent),paciente. Station (sté-<!chen), estación. 
Partial (p~•-schal),parcia/. Nation (né-<schen), nación. 

Negotiation (ni-gou-schié-schen), negociación. 

Nota.-Obsérvese que tienen este sonido todas las ter• 
minaciones tion, ó sea, las voces que en español termi­
nan en cilin. 

V, V (vi), 

tiene un solo sonido, que es el mÍBillo que en espafiol; 
v. gr.: 
Vision (vi-schen), visión. 
Brave (bréiv), bravo. 

Vain (ven), vano. 
Bovine (bóu-vin), bovino, 

l. La. pronunciación de theae (dls), estos, es larga y hay que tener cuidado 
para diferenciarla de la. de thU (dfs), este, que es corta. 

2. En la. prónunciaclOn figurada de las voces terminadas en ther está la.• 
Impresa en bastardilla para que se le dé el sonido que tiene la. e en francés, 
como ya se ha explica.do, en lugar del abierto y ele.ro que tiene la. e espai, 
nota. 

ALFABETO INGLÉS. 29 

Notas.-1. El sonido de la v difiere del de la/, en que 
el primero es una emisión de la voz y el segundo del 
aliento; los órganos toman la misma posición para am­
bos sonidos. 

2. Téngase presente que hay una gran diferencia entre 
b y v, y que no deben, por lo tanto, confundirse dichas 
letras. 

W, w (dé-blüí). 

Cnando no es muda tiene el mismo sonido que la u en 
espaliol; ejemplos: 
Well (uel),pozo. Wagon (uil-guen), vagón, carro. 
Afterward (l!.f-t&'-wl'd), despu.ils. Forward (fú'-ua'd), adetant.e. 
Between (bi-tuln), entre. Twenty (tuén-ti), veinte. 

Carece de sonido en las palabras 

Answer (iln-se'), respuesta, y Towards (tóa'ds), hacia, 

y cuando precede á la letra r, como en 

Writing (mi-tin), escribiendo. Wrong (ron), mal. 
Wrecked (rékt), nauJragado. Wring (rin), torcer. 

La. w unida á la e forma diptongo; ej.: 

Dew (dio.), ,·oelo. Few (fiú),pocos. New (niú), nuevo. 

Cuando la w va seguida de h se pronuncian ambas 
eomo si sn orden estuviera invertido, aspirando primero 
la h suavemente y pronunciando luego 1:,, w como u es­
paliola: 

Wh&tP (luat'), ¿qut1 Which 1 (juío'11),; cuál! 
When Uuen'), cuando. WhyP (juái'), ;por qui'! 

Yendo las letras wh seguidas de o, la w es muda y la 
o tiene el sonido de " en _easi todos los casos. Ejemplos: 

Whooe (Jus), cuyo. WhoP (ju), ¡quitnr 
Whom (.ium), d. quien. 

I, Ohsérvese nota 8, página 18. 
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X, x (ecs). 

La pronunciadón de esta letra es la misma que en 
español; ej.: 

Wa.x (uacs), C6'a. Six (sics), seis. 
Ta.x (t.acs), cont1·ibución. Example (ec--sám-pel), ejemplo. 
Exquisita ( écs-<lui-sit), exquisito. Exclaimed ( ecs-olémd), exclanw. 

Exhibition (ec-si-bl-schen), exhibicwn. 

.Nota.-Obsérvese que nunca debe pronunciarse como 
s, ya sea delante de vocal ó de consonante. 

La x tiene algunas veces un sonido más suave que el 
de la misma letra en español, aproximándose más al de 
gs, y esto sucede cuando la silaba que signe inmediata­
mente á la x comienza con una vocal acentuada, como en 

Auxilia.ry (og-s!-liari), auxUiar. Exalt (eg-sólt), elevar. 
Lu.xurious (leg,'¾-yll-ries) 1 siintuoso. 

En algunas palabras la s, que es el segundo elemento 
de la x, y la"i siguiente, ó sea, el primer elemento de la 
u inglesa ( iú), eu lugar de tener el sonido expresado por y, 
toma el de sch. Esto ocurre en las palabras siguientes: 

Anxious (ánc-sches), ansioso, Noxious (nóªc-sches), nocivo, 
Luxury (loo-schu-ri), suntuosidad, 

y algunas otras. 

Y, y (uái). 

Esta letra, como en español, es consonante al principio 
de silaba, y vocal al fin. La pronunciación en el prinier 
caso, con pocas excepciones, es la misma que en caste· 
llano; v. gr.: 

You (yu), usted. Your (yo'), ,rn (de V., de Vs.). 
Year (yía'), año. Young (yen), joven. 
Olory (gló-ri), gloria. Vanity (v~-n.i-ti), ·vanidad. 

Synonimous (si-nó._ni-mes), sinónimo. 
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Al final de sílaba tiene el sonido de i unas veces, y otras 
el que hemos dado para e;, página 5, nota 2. 

Tiene el sonido lle ai, es llecir, el mismo que el de la 
vocal inglesa i, cuando al final de silaba recae sobre ella 
el acento; ej.: 
Defy (di-fái), desafiar. Reply (ri-p!Ai), réplica. 
By (bni),por. My (mai), mi. Why P (juái), ;poi·qué! 

Z, z (si ó sed) . 

Esta letra tiene generalmente el sonido que tiene la 
letra s cuando la representamos en la pronunciación 
figurada por s en bastardilla, y que hemos explicado en 
la página 71 nota 1. Para obtenerlo trátese de inútar el 
zumbido de la abeja, aunque muy suavemente. Este 
sonido es el mismo que tiene la s sencilla y liquida, en 
italiano, ó el que tiene la z en francés. Ejemplos: 
Zeal (sil), celo. 
Lazy (lé-si),perezoso. 

Zero (Bl-rou), cero. 
Breeze (bri,), brisa. 

ACCENT. 1 

(Acento.) 

En inglés no se emplean acentos' en la escritura. Se 
le llama acento al esfuerzo de la voz con que se hace más 
viva la entonación de ciertas silabas, distinguiéndolas de 
las demás. Hay dos clases de acentos, primary (prái­
me-ri), primario, como en in-tend', cuando la fuerza total 
de la voz descansa en la última silaba, y secondary 
(sé-con-dé-ri), seeundai-io, como en su'-per-in-tend', donde la' 
primera sílaba se distingue por un acento más fuerte que 
el de las silabas segunda y tercera, pero más suave que 

l. Áo-sent.. Cllando hablamos de los acentos no aludimos al signo(') que 
18 Wl8, en las lenguas latinas 11 fin de clar mayor füer.lll. á. lo. voz y el cual no 
existe en inglés, sino simplemente al acento tónico ó entonación que ha 
de llevar la palabra. 
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el de la cuarta y última. Eu algunas palabras bay dos 
acentos secundarios, como en in-com' -pre-hen' -si-bil' -i-ty. 

PRONUNCIATION.1 

(.Pronunciación.) 

LIB palabras derivadas de voces inglesa.~ á las que se 
ban agregado una 6 más silabas, llevan el acento donde 
lo llevan las primitivas, como : 
Within (ui-dln), dentro. Poetess (póue-tess),poetisa. 

Improper ('lm-pró•-per), impropio. 

Dissyllables.' 
(Di,flabo,.) 

En las palal¡ras de dos sílabas hay tendencia á acentuar 
la penúltima, como en 

Ba.ron (bll.-ren), barón. Common (có•-men), coman. 

Nom.-Hay casos entre los disílabos en los que una 
misma palabra se usa como verbo y como sustantivo 
6 adjetivo. Para distinguir ambas acepciones se acen­
túan los nombres 6 adjetivos en la primera sílaba, y los 
verbos en la úUilna; ejemplos: 

A convert (e có•n-ve1't)1 un convertido¡ to convert (tu co•n-vet), 
convertir. 

A contra.et (e có'-n-trnct), un contrato; to contract (tu co1n-tráct), 
contratar. 

The address (di ll.-dres), la direccwn; to address (tu a-drés), 
dirigir. 

Trisyllables and Polysyllables. • 
(7mllabo3 y Polisílabos.) 

En las palabras de tres 6 más sílabas se earga el acento 
generalmente en la antepenúltima, 6 sea en la tercera 

l. Prou-nen-schlé-schen. 
2. Di-sl-lRr-beb. 
S. Trl-sf-la,.beh and ~11--Bl-la-bela. 

• 
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empezando á contar por la final; como en los siguientes 

casos: 
E!oquent (<l-lou-cuent), elocuente. 
Accident (á.c-si-dent), accidente. 
Opportunity (o•-po•-tiú-ni-ti), opo1·tunidad. 

Lis palabras derivadas del latín 6 del griego conservan 
el acento donde lo llevan en esos idiomas: 

Abdomen (ab-dóu-men), abdomen. 
Horizon (jo-rái-.sen), horizonte. Diploma (di-plóu-ma), diploma. 

Nota.-LIB voces de más de dos silabas que son verbos 
unas veces y otras nombres, se distinguen por la dife­
rencia de su acentuación. Los nombres, en estos casos, 
llevan el acento más al principio que los verbos. 

Lis palabras que tienen el sonido dado por sch de­
lante de la última vocal 6 diptongo, se acentúan en la 
penúltima sílaba; ej. : 

muaion (i-lü-schen), ilusión. Donation (dou-n<l-schen), donaci.ón. 
Concession (co•n-sé-f:!chen), concesión. 

Terminations ic and ics.1 

(Terminaciones te é ic.!.) 

En las palabras cuyos finales son ic é ics, procedentes 
del griego 6 d:el latín, el aceqto carga en la penúltima 
silaba. Tales son, entre otras, las siguientes: 

Epidemic (epi-d<l-mic), epidtmico. 
Scientiftc (saien-ti-fic), cientlfico. 

Double Consona.nts. 2 

(Ctm.w-nantes Doblu.) , 
Una consonante se dobla entre dos vocales en muchos 

C8l!08, anuqne nnuca se emite más que nua articulación al 
hablar. Ejemplos: 

f. Dé-bel ~p-sou-nants, 

• 
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Banner (bá-nc'), estandarte. 
Letter (lé-t&), carta. 

Madden (mM!en), enloquecer. 
Horrid (j6'-rid), horrible. 

La doble n puede ser articulada dos veces como en 
español, por pertenecer cada una á silaba distinta y tener 
pronunciación diferente en ambas; ej.: 

U'nnatura.l (en-n:l.-<lhu-ral), contranaturnl. 

Orthographica.l Rules for Using Double Consonants.1 

(.ReglmJ Ortogrdjfca~ para el Uso de Ctmsonantes Dobles.) 

1. F y 11 al final de monosilabos, estando inmediata. 
mente después de vocales simples, se doblan general­
mente; v. gr.: 

Sta.ff (staf), e,tado mayor. Cliff (clif), peñasco. 
Doff (dof), despojar. Puff (pef), borla. 
Ali (ol), todo. Bell (bel), campanilla. Hill (J,1), cuesta. 

2. Se dobla la s cuando está al final de un monosílabo 
é inmediatamente después de una vocal simple. ]ljem­
plos: 

Gra.ss (gras), yerba. Preso (pres), prensa. Hiss (jis), ,üMdo. 

Las únicas excepciones son: 

As (a,), como. Gas (gas), gas. Yes (iés), si. 
His (jis), su (de er¡. Thus (des), mí. Us (es), nosotros. 

3 B d g n r t y z se doblan al final de las pala-. ' ' ' ' ' bras siguientes : 

Ebb (eb), menguante.Add (ad), añadii-. Egg (eg), huevo. 
Inn (in),posada. Odd (o'd), raro. Bunn (ben), buñuelo. 
Err (e'), ,wrar. Burr (be'), capullo. "l!litt (mit), mitón. 
Purr (pe'), roncar (los gatos cuando es!An contentos). 
Butt (bet), topar. Fuzz (fes), pelusa. Buzz (bes), zumbido. 

l. Ül'-ZOU-grtl-ft.-cal ruls for 1\1~1D dé-bel ~IH!OU-nanUS. 

PRONUNCIACIÓN. 35 

Nota.-Nunea se dobla una consonante ai final de 
palabra cuando va inmediatamente precedida de un dip• 
tongo, como en 

Ail (éil), dolor. Door (dO'),puerta. Maim (mem), mutilar. 

4. Los derivados que se forman agregando una termi­
nación que empieza con vocal, á pa1'lbras de una sola 
silaba 6 á las que están acentuadas en la última, cuando 
estas palabras terminan en una consonante simple, excepto 
h ó x, precedida por una vocal también simple, doblan la 
consonante final; ejemplos : 

Plan (plan),plan; planned (pland), planning.1 

Bag (bag), saco; bagged (hagd), baggage.' 
Hot (jo•t), caliente; hotter (j6'-t&), hottest.' 
Begin (bi-guln), empezar; beginning (bi-gul-nin), beginner. • 
Infer (in-fé'), inferir; inferred (in-fed), inferring,•etc. 

5. Los derivados que se forman de palabras termina­
das en dobles consonantes, á las que se agregan una 6 
m silabas, retienen ambas consonantes; v. gr.: 

Eltb ( eb), menguante; 
Odd (o'd), raro; 
Dull (del), torpe; 
Btiff (stif), tieso; 
Skill (ski!), habilidad; 
Will (u!l), voluntad; 
J'ull (ful), lleno; 

ebbing (é-bin), menguando. 
oddly (ó'-dle1), i-aramente. 
dully ( dé-le1), torpemente. 
stiffly (sti-fle1), tiesamente. 
skilled (ski1d), hálnl. 
willing (ul-lin), deseoso. 
fullness (fúl-nes), llenura. 

Diphthongs.• 
(Diptnng0&.) 

Dos vocales juntas que formen parte de una silaba ó la 
constituyan de por sí, forman lo que se llama un dip­
tongo; como : 

l. Plá--nin. 
4. Bi-guJ..ner. 

2. ;Bá.-guey. 
5. ln-ft--rin, 

3. J ()L.test. 
6. Dff-zon,. 
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oi en voice (vois), voz. 
e.i en straight (stréit), derecho. 
ia en physician (fi-sl-schen), 1Mdicc. 
io en period (p!-ried),perlodo. 
oyen boy (boi), muchacho. 

Triphthongs.1 

(Tripúm{/08.) 

Los constituyen tres vocales sucesivas, pertenecient.es 
todas ellas á una misma sílaba, como : 
uai en quail (cuéil), codorniz. uai en quaint (cuéint), ra,·o. 

También son triptongos aquellos que, aunque escritos, 

no se pronuncian, como : 
eau en beautiful (biú-ti-ful), herww,o. 
iew en view (vit1), vista. 
iou en anxious (án-sches), impamente. 

Division of Words into Sylla.bles. 2 

(Divisilln de la8 Palabras en 8Habaa.) 

El oido es el mejor medio para dividir las palabras en 
sílabas; mas ·en caso de duda débense observar las regla11 

siguientes : . 
l. Las consonantes han de ir unidas á las vocales ó á 

los diptongos qne modifiquen la articulación, y así, apos­
tolical (apostólico), por ejemplo, se divide en sílabas de 
este modo: ap-os-tól-i-cal.' 

2. Dos vocales que no forman diptongo necesitan sepa­
rarse al dividir las silabas, como en 

Aerial, a-e-ri-ol (e-l-rial), aireo. 

3. Las agregaciomí; antepuestas, como también las ter­
minaciones derivadas y las gramaticales, deben ser sepa-

1. Tr!f-zons. 2. Di•Vl--8'Chen ~V ué•d& tn-tu s[-la-bel&. 
3. No estartt de más advertir, que en la pronunciación figurada no segui­

mos las reglas inglesas paro. lo. división de palabras en sflabas, sino que 
dividimos aquellas á capricho, considerando sólo 1a manera de que se le11 
dé LQ Qlterpreta.ción mAs correcta. 
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radas de las palabras primitivas á las cuales füeron afia,. 
didas; v. gr.: 

less en ~ess, harm-less/ inofensivo. 
ly en greatly, great-lyl grandemente. 
mis en misplace, mis-place,3 colocar mal. 
out en outrage, out-rnge/ ultrqje. 

4. Las palabras compnestas deben dividirse en las 
Bimples de que se componen; como : 

No y where, en nowhere (no-juer), nfoguna pa,·te. 

5. Una palabra puede dividirse, si es necesario, al final 
de linea, pero teniendo cuidado de no cortar la sílaba. 

PUNCTUATION.5 

(Puntuaci(m,) 

ws signos de puntuación en inglés son los mismos que 
en espafiol y se usan de igual modo, menos los de interro­
gación y admimción, qne nunca prec-eden á las frases ú 
oraciones á que acompafian; ej.: 

Are you well P' 
What happineBS !1 

; Está V. bien, 
¡ Que felicidad! 

F.stos signos y sus respectivos nombres S9n los siguientes: 
a»nma (có-ma) l, ), seinicolon (sé-mi-eón-len) (; ), colon 
(cóu-len) ( : ), peiiod (pi-riod) (. ), si,~ve points (ses­
pén-siv points) ( .•.• ), inten·ogation point (in-te-rou-gué­
schen .. ) (? ), exclamaiion point (ex-cla-mé-scheii .. ) (!), 
~ (pa-rén-ze-sis) ( () ), diwresis (dié-re-sis) ( •· ), 
hyphen (jái-fen) ( - ),' quotation marks (cuou-té-sche,1 
ma'es) ( " " ), aposfroplw (a-pó"s-trou-fi) ( '), accent 
(ác-sent) ('), <Ul8h (dasch) (-).' 

l J6'tr>-les. 2. Gl"l!l~l~. 3. Mis-piéis. 4, Aut-re·u. 
6. J'ono.chué-Bchon. 6. Aryn uel? 
f. Jaat Ja.-pt-nes, S. G11i011,,:, 9. Raya • 

• 
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FIRST LESSON.1 

Vooolni/a,-y Used in this Lesson.' 

I' wish (ai u!sch), 
To speak (tus-ple'), 
To speak to me' (tus-pie tu mi), 
I would like (ni úud l&ic), . 
La.nguages' (h\n-güe'-¡¡e's), . 
For (fo<)

1 
in order· to (in úr-clpr tu), 

To travel (tu trá-vel), 
Also (61-so), . · • • 
Much (mech), little (l!-tel),' 
With (uld), 
Almost (61-moust), . • 
There (de'), alone (a-l6u11), 
To leave (tu liv), 
Business (bl.s-nes), . . • 
South Amerlca (sáuz a-mé-ri-ca), 
Some (sem), few (fití), • 

yo deseo. 
hablar. 
hablarme. 
me gustaría. 
idiomas. 
para. 
viaja1·. 
tarrWWn. 
mucho, pooo. 
con. 
CG,Si, 

all!, solo. 
salir. 
negocios. 
América del Sur. 
algunos, pocos. 
ptonto, pero. 
mañana. 

.. 

Soon (sun), b~t (bet), 
To-morrow8 (tu-móª-rou), 
To-morrow8 morning (111 ~,-nin), 
First (fo'st), . • · · . ' 

mañana por la mañana .. 
prime-to. 

Train (tren), steamer (sti-ml?') , 
Before (bi-fó'), 

tren, vapm·. 
antes. 

F t lé-sen primera lección. Síganse las" Direcciones," p:'igin~ 1. 
~ v::-cí\.-biu:le-rl iOkd 111 dis lé--sen, vocabulario mado en esta lecci()11, 

) se escribe siempre con letra. mo.yó.sculo.. 
S. ~:~sario rener cuidado de unir la. pronunctaclOn de la,, en cualquier 1
-iabra que comience con esta. letra, con la. vocal O consonante de la pa.1= 

pa terlor pues de otro modo se emite un previo sonido de e, qu~ ~ . 
an , 5 L\'-ra.lmcnte hablar 4 m,. ta 11, todo trance · w ' 
ev~ ~e debe tI~Lduclrse por idioma, puesto que hay también la pala­
~~ (ten}, lengiw, con las dos acepciones que tiene en espailol. 

7 V~ página 14, nota l. i) h i To- (maftana) to-nighl (tu nált), esta noche, y fl>.day (tu dé ' ºf• 
morrow ues~ deben ser separadas por el guión. To en es e 

son palabras comP to-nig~ esta. en lugar d,e this (dis), este y e,ta, y to en 
eJ~mplo de to-day Y1 te • ,·n (fa) en . lQ-morrow por lo tanto, es contraoolOD 
to-morrowesequiva. en • ' ' 
de in the 'i1W'1"1'0U' (in di mC,..ro), en la nwffana. 
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The Famüy.' 
The' man (di mnn), el hombre. 
The father ( di fá-de'), et padre. 
The' parents (pé-rents), los' pa-

dres. 

The'woman(duman),lamvJer. 
The mother (mé-de'), la madre. 
The' relations (rl-lé-schell8), 

The son (sen), el hijo. [mano. 
The brother (brt-de'), el her­
A' child' (e cháild), un niño. 
A boy (e boi), un muchaqho. 
The hnsband (já-baud), el ma• 

rulo, el esposo, 

losz parientes. 
The daughter (dó-te'), la hija. 
The sister (s1s-t&), la hermana. 
A child' (e cháild), una niña. 
Agirl (egue'!) , una mue/tacha. 
The wife- (uáif), la esposa, Z,, 

mujer. 

Nationalities.' 
The South American6 (sáuz a-mé--ri-can), el americano del sur. 
The North American6 (no'z . . , .)1 • el americano del norte. 
The 8paniard7 (spá-nia'd), el español. 
The German" (ye'-mnn), • et alemán. 
An3 Italian' (an i-tá-lian), un italiano. 
The Frenchman' (frénch-mnn), elfranc&. 
An Englishman" ( an lnglisch-man),. un inglés. 
The Austrian' (Os-trian), et au,triaco. 
The Rnssian• (ró-schan), el ruso. 
The Portuguesa• (pó'-chu-guis), et portugués. 

L Di fá-mi-li, la familia. Prom1nciense siempre los tftulos en inglés. 
2. The(el, la/a los, la.,),es elartfculo definido mase., fem. y neutro, sing. ó pL 
3. A (e) y a1Í{&n), un ó una, son para el a.rUcul_o lmletinido muse., fem., y 

neutro, singular. &me (sem), unos ó un.as, es el plural. A prooede á pala­
bras que empiezan por consona.nt.e, y an á. las que comienzan por \'ocal 6 
h muda. 

4. Como In, palabra chiW, significa 11iiio y núia, y el a.rtrculo no distingue el 
mase. del fem., para especificar el sexo ci. que pertenece es necesario ante­
poner mate (mel}, varon ó macho, ófemale (f!-mel), hembm. 

i.l&«he-ná,-li-tis, nacionalidades. 

~ nombres de naclonalldades se escriben con letras ma.yOsculas. La 
orlografra Inglesa. no distingue el sexo en estos, y para dlferencia.rloa es 
Deoeda,rio &c,aregar man (man), hombre, ó woma1, (du-man), maj'er, así; An 
dinerioan man (un americano), an American lady (lé-di), una americana 
? 7'he 8paniard (el e8'J)aflol), the Spa,ni,sh, woman ó lady (la espailol,a). 
8. Los nombres de nacionalldad que terminan en man (hombre), excepto 

Gmoon, cambian, para formar el femenino, lt1. terminación man por la de 
ioon¡an (mtQer); v. gr.: Frenchman (franctlJ); lJ'renehwom.an (francesa). Men 
{men) esel plural de man, y por lo tanto Prenchmen es el plural de F'rench,, 
IIIJn; como F'renchwomen (ufmen) es el de Prenchwoman. 



40 l!ÉTODO CORTINA. 

ENOLISH.• 

1. P wishJo' speak. 
2. He wishes' to speak Spanish. 
3. Do' you wish to speak English? *' 
4. Y es, sir, P s~ould like'. to speak English. * 

5. Why do you' wish to speak languages ?' * 
6. W e wish to speak languages' in order to travel. * 

'T. Do' you speak English ? 
8. I speak a little and I also speak Spanish. 

9. Do you wish to speak to me10 in English? * 
1 

* TRADUCCI6N LITERAL. 

3. ¿Hace V. (acción de) desear hablar inglés? 
4. Si, señor, yo gustarla hablar inglés. 
6. ¿Por qué ltacen Vs. (acción de) desear hablar lenguBB? 
6. Nosotros deseamos hablar lenguas con el fin de viajar. 
9. ¿Hace V. (acción de) desear hablar~ ml en inglés? 

l. .fn-glisch. Prou-nen--sié-Seben. Trans-lé-schen. Síganse estrictamente 
las " Direcciones," pá-gine. 1, y cufdese de pronunciar slempre los tftulos en 
inglés, no en espai'l.ol. 

2. El pronombre I (al), yo, se escribe siempre con letra mayllscula.. 
·s. ~ (tu) es el Í!lgno del lntlnitlvo. La conjuga-Oión Inglesa difiere de la 

espa.1'1.ol.3. en que las variaciones de modos y tiempos no se indican tlnlca-­
ment.e por medio de terminaciones, sino más con el auxilio de palabras 
coloca.das delante del verbo, el cual se deja en estos casos invariable. 7b 
es derivado del verbo gótico tan.yan, que significa obror, ha.cel' algo, 1.ll),­
t.epuesto a. uWL- palabra- Qero1a Je aoot6n de esta Con frecuencia se us&"1 
tngies una misma palabra oomo sustantivo Y como verbo; people (pl-pel), 
por ejemplo, puede signiftcar pueblo O poblar, y ha sido necesario marcar 
la diferencia entre un hecho y la acción que tiende á. ese hecho, adoptando 
ese signo en vez de nuestras terroinacionse ar, eré ir. 

4. W'1Jhe.! (ut-scbea), desea, es la a,,. pers. pres. de ind. del verbo regular to wi8h 
(tu utsch), desear. Ésta en inglés termina siempre en ,. I (a.i) WUh (lP 
deuo), he (ji), &he (schi) wi,shes (o!!t, eUa desea), we (uf) wi&h (no.wtroo de&eamo,), 
you (yu) wish (VOIOtrOI de&edil, v. dtsta, v,. desean), they (dei) wish (ellos, eUal• 

ckuan). 

• 

LECCIÓN PRIMERA. 41 

PRONUNCIATJON.t 

l. Ai uisch tus-ple. 

2. Ji ulsches tus-ple spn.uisch. 

3. Du yu uísch tus-pie lngliseh._ 

4. Iés, se', ai schud !Afc tus-ple 
ln-glisch. 

ó. JuAf du yu ulsch tus-ple 
lán-güe'-ye1s. 

6. UI ufsch tus-ple lán-güe'11e's 
in ó'-de' tu tra-vel. 

7. Du yus-p!c ín-gl isch. 

W.is-plc e U-te! and ai ól-oos­
plc spá-nisch. 

9. Du yu ulsch tus-ple tu mr 
in lnglisch. 

TRANSLATION.l 

l. Yo deseo hablar. 

2. Él desea hablar español. 

3. ; De.ea V. hahlar ingle., 

4. St, señor, me gustarla (de­
searla) habla,· ingle.. 

5. ; Por que desean Vs. hablar l!as, 
6. Nos . deseamos hahlar 

l _ uas para vi.ajar. 
7. , Habla V. inglés, 

B. Yo hablo un poco y tam­
bién hablo español. 

9. t Desea V. hablarme en in­
gle. f 

6. Do (du), presente de indicativo del verbo irregular to do (hacer). Se em­
plea generalmente en inglés como verbo auxiliar para formar las sentencias 
interrogativas Y las negativas. En este sentido no tiene equivalente en 
espa.tlol, Y en la traducción literal lo reemplazamos por lo que realm,enté 
stgnlftca., O sea, la acción de la significación del verbo. En oonex.Jón oon 
t/Olt va siempre en la.segunda. persona del plural. I (o.1) do (yohClflo) he she 
does (Ji, jjehl des) (él, ella hace), we do (nos. hacemos) you do (vo, h' ~ v, 
hace, Va. hacen), they do (ellos, ellas hacen), ' • ac ' • 

6. L&s estrellas signlflcan que se da la. traducción Uteml de la frase porque 
111!, oonstruccton no es la mlisma que en espailol. 

,,/¡,f:f'::!·!~!·. Uke y I1~ld like (O.ud lálc),so1\ el condlciona1 rlel urbe reg\ti&r 
i:llllllli,'"..,,-,.,'I()¡ los signos s@({d pe ro J -, le P"MIJOS y would D&P\ Ju demAs 

a'iil!pUQUii al verbo, denotan que éste est.'.i. en el condicional y corresponde 
~ ~ra,:rminac!0n TI~ª· La conjugación del pres. de l~d. de to like ::. 
<'S , 

01 
_ea (Jl lú.ics), we like, you like, they like, cuya traducción literal ~ 

paft ee. yo gusto, tl guata, ef4., en lugar de me gusta, le (IIUta, etc. El :;:e: ó condicional:. I should like, he, she would like, we should like, you 
tarla), Uke, they would l1ke (me gustarla, le gu,atarla, 7l-08 {JU&tarla, les gw,.. 

v!oo Debe tenerse presente que-you (mted o mlédes), no rige á la 8& persona del 
como en espailol, sino á. la segunda plura1. 

t Langu,,ge O•• gü& ) ·dwm entencea - Y, t a, necesita una , para formar el plural y 
JO. Obté lle pronuncia la e, que en el singular es muda: 111.n..güel.ye!s. ' 

blarle. ha rvese que en inglés no se dice, como en espallol hablarme ba­
,IJMM to blarn.o.t, etc., sino hablar a mf, hablar .d u, hablar a ~sotros efu. lo 
decUnae me (tu mr), to &peak to him (tu Jim), to q>eak to iu (tu es) etc' 0e' la 

Ión de estos pron(ttn~s:te,t~~ás delante, ' :. ~~ . 

.. 'J _ '~•l-·RiA ¡7 //¡17 
! L, {,, ,'i, li' i'!:S" ¡' T 

Ar1 1 1f r ~Ut{,cr;fit.Y. f.! ~-,•,-
,, .;;r 



42 MÉTODO CORTINA. 

j 
ENGLISH. 

10. t should1 like to' very much,' but I speak it 
') * scarcely at all ( auy • 

11. We try to speak with Englishmen' in order to 
learn English .. ,. 

12 And we wish to speak with Germans' so as' to 
practice Gerrnan." 

13. Do you not1'fh to live in England? 

14. My fath'er wants to go to Spain very much,' in 
order to learn Spanish there. -

'''''- 'th -'b th 15. Does he wish to go alone, or WI your ro · 
ers? 

16. My brothers do ~ot wish t? lea:e Njw York; 
they must' attend to busmess. V 

• TRADUCCIÓN LITERAL. 

10. y 0 gustarla (se sobreentiende hablar) muy mucl:to pero yo 
hablo Jo escasamente lt todo (alguno). 

11. Nosotros tratamos hablar con ingleses para(~ fin de) apren­
der inglés. 

12. y nosotros deseamos hablar con alemanes así como ( de modo 
que) practicar alem~n. 

16. Mis hermanos hacen (acción <le) ".º desear dejar Nueva 
York ; ellos deben atender íi nego01os. 

1 Véasenota7,pl\gtna41. 
2: Se sobreentiende ,peak. Orob!ión de verbo que, aunque no sancionada 
r la autoridad de la lengua, es muy usado.. 

po3. Vcl"ymuch (vé-rl mech), muy mucho, much!.sinw. El adjeUvomuch{mucho) 
1 i recedldo del adverbio very cuando denota apreciación. 

no4 se;sa !unesrJ ca.so es Un adverbio, amerlcanismo muy usado en vez ~e al 

all. p:~ lo general es un adjetivo y significa alguno, alguna 6 ~ualq,.~\e1-a. 
y s~ usa en frases interrogath·as, negativas y de duda. En l&S 1 rma ;: 
se em lea en el sentido de cualqrdera. Any forma parte de a ora.e 
cuand~ 86 habla de un modo ambiguo sin especlflca~ el n11mero de obJetol 
d. que nos referimos; ej.: Have you any glovea t Oa-vnl é-nel gleva),.' tiene V. 

LECCIÓN PRIMERA. 4-3 

PRONTJNCIATION. 

JO. Al schud .... vé-ri mech, 
b.et ais-pl-<¡uit skér-sle' 
é-ne1• 

11. U! trai tus-ple u!d In 
glisch-men in 6r-d.er tu 
le'n 111-glisch. 

12. And ul . . • • yé'-mans sou 
.. tu prác-tis ve-man. 

13. .. .. no•t .. .. tu llv in 
ln-gland. 

14. Mai fá-<le' uánts tu gou tu 
• spen . . . . in 6'-de' fu 

le'n spá-nisch de'. 
15. Des ji . . . . a--lóun or uíd 

yo' bre-de's. 

16. Ma.i .... tu Hv niú york¡ 
dei mest a-lénd tu bí,,_ 
nes. 

TRANSLATION. 

10. Me gustaría (deseai·!a) 
mucho, pe1'0 no lo hablo 
casi nada. 

ll. Nosotros tratamos de /ta­
blar con los ingleses 
para aprender el ingMs. 

12. Y deseamos hablar con los 
alemanes para practi­
car el alem.ó.n. 

3. , No desea V. vivir en In, 
glaterra, 

14. Mi padre desea mucho ir 
á España para apren­
de,· all! el español. 

15. , Desea ~l ir solo 6 con sw; 

hermanos de V.1 

16. Mis hermanos no desean 
salir de Nueva York,­
ellos necesitan atender d 
los negocios. 

(alg,mo.t) guant,es 1 Como en las sen ten e las inglesas no puede usarse sinQ 
una ~ón, any (alguno), se emplea en vez de none (nen) (ninguno), en 
conexión con palabras que denotan negación o privación; ej.: J have no, 
any water (al jav DQlt enl uóter), no tengo (alguna) agua. Tnmbifn puede 
declne Ihave no water (tengo ningan agua). 

5. El'll'tfculo /}¡e (di), el, la, WS, las, se omite hablando de nnclonallda.des. 
6,, & a., (aat: como), es una 1'mse adverbial, sinónimo de in m·der to (in 6•dei 

tu),p(d"II ó ti fin de, 
7, Dv(véase nota 5, página 41) ncompa.fi.a. rara vez nl ~erbo cuando la frase 

e.s pos!Uva, a. menos que se quiera dar un cierto énfasis ni sentido¡ pero se 
emplea siempre cuando es interroga.Uva, ó negativa. En las primeras el 
adverbio negativo not (nQlt), no, va siempre inmediatamente después del pro­
nalbre que sigue al auxiliar do; en las segundas se coloca. entre el auxiliar 
1el verbo principal, como en Ido notwish (no deseo). 

8. Lo& pronombres posesivos ingleses son: My (m11i), mi; fhy (dái), tu; 
flOUt' (Yor), su de V., su de Va.; hill (Jis), su de él; herti (Je"8), su de ella; om 
(Aor), ncte.ttro; your (yor), vuestro; their (de•), .ru de ellos, de ellas, 

9. Mtl.tl (mest), aer menester, serprecüo, es un verbo auxiliar defectivo. Para 
coD,Jugarlo en el presente, tlnioo tiempo en que puede serlo, basta antepo­
nerle los pronombres; v. gr.: I, awu, he, she, we, you, they must. El verbo 
principal al cual se une debe ir en in.tlnltlvo, pero sin el signo to (tu). 

¡¡ 



44 .MÉTODO CORTINA, 

ENGLISH. 

17. Does' your' father learn English in order to 
attend to business ?' * 

18. Yes, sir, he wishes to go to the United' States 
to sell sorne articles. * 

19. When does he wish to leave ?' * 
20. He wishes to leave' soon, but he wishes first to 

go to Buenos Ayres. * 
21. By which train would' he wish to go? * 
22. W ould' he wish to go by train or steamer? 

23. My' mother and sisters7 wish to go with him. 

24. At what time' would they wish to lea ve?* 

25. They wish to leave to-morrow morning.* 

• TRADUCCIÓN LITERAL. 

17. ¿Hace su padre (acción de) aprender ingléS para (á fin de) 
·atender á negocios? 

18. Sí, señor, él desea ir á los Unido Estados (para) vender al­
gunos artlculoe. 

19. ¿ Cuándo hace él (acción de) desear dejar? 
ID. Él desea. dejar pronto, pero él desea primero ir á Buenoo 

Aires. 
21. ¿Por cuál tren desearla él ir? 
24. ¿A qué tiempo desearlan ellos (ellas) dejar? 
2ó. Elloe (ellas) desean dejar mañana (porla) ma!lana. 

l. Véase pAgina 41, nota ó. 2. veasepágina48,oota& 

LECCIÓN PRUIERA. 45 

PRONUNCIATION. 

17. Des .... b!s-nes. 

18. Itls se' ••.• iu-n!li-ted stéits 
tu sel sem á'-ti-kels. 

19. Juen ..... liv. 

!lt. . . . . sun . . . . ferst .... 
bóu-nes é-ris. 

21. Bai ju!ch tren üud ji .... 
tu gou. 

• 22. • • • • tren O' stl-me'. 

23. Mai mé-<W and s!s-Ws .... 
Jim. 

24. Atjuát táim .... 

TRANSLATION. 

17. ¡ Aprende inglés ,u padre 
de V. para atender á los 
negoeiosf 

18. Si, se'lior, él deséa ir lt los 
Estados Unidos para 
vende,• algunos artlculos. 

19. , Cuándo desea él partir r, 

20. Él desea pa,·tir pronto, 
pero primero desea ir a. 
Buenos Airea. 

21. ¡ Por cuál tren desearla el 
ir1 

22. ¡ Deaearta él ir por tren ó 
porvapor1 

23. Mi madre y mis hermanas 
d(',8ean ir con él. 

24. , Á que hora desearlan 
ellos (ellas) salir, 

2.5. Ellos de8ean salir mañana 
por la mañana. 

8. Budnesa (b~nes), negocio ó negocios. 
4. Los adjetivos en inglés son indeclinables y no necesitan oonoord.a.r, por 

oons1guiente, en género 6 no.mero con los nombres, n. los que ordinaria­
mente preceden. 

6. 7b leave (tu llv), dejar, verbo irregular, se emplea. en eiste caso en lugar 
de lo depart (di-pá.'1.), partir. &lir se expresa. por t,o fJO out {tu gou ttut), ir ,..,., 

6. Would (O.ud) es el condicional del verbo auxiliar defectivo wiU (ufl), 
qvert!I', y se usa, antepuesto á. otro verbo, como signo del potencial, corres­
pondiendo A nuestra termJnaclón M; véase página 41, nota 7, El verbo 
toiU, 118&do como a.uxillar, no lleva nunca el signo to del infinitivo. Bhould 
(110b1'd) se usa en vez de would en la primera. persona slng. y pluraL 

1. my (mAI), mi 6 mi&, es indeclinable; my ristera (miz hermana.a). 
8. nmt (tAim), tiempo, se usa en inglés más que hour (B.uer), hora. refl.-

rténdoaeal reloj, -

• 



MÉTODO CORTINA. 

SECOND LESSON.1 

Vocabul,ary Used in this Lesson.' 
With me (uld mi), conrwigo. 
We shall' take (ul schal téik), tomaremos. 
Yes (iés), if (if), . si, si. 
Pair, couple (pe', ké-pcl),. par. 
Restaurant (rés-to-rant), fonda. 
Railroad (réil-roud), ferrocarril. 
Station (sté-schen), estación. 
North (no•z), south (sáuz), norte, sur. 
Hour (áue'), . hora. 
At what time?' (atjuát táim), ¡ á gut, horal 
Early (é'-le'), . temprano. 
After, afterward (áf-te', M-te'-uo•d), después. 
Bread a.nd butter (bred and M-te'), pan y mantequilla. 
Here (jia'),. aqu!. 
Trip (trip) viaJe. 
Enough (i-néf), • bastante. 
During ( diú-rin), durante. 
A stay (es-té), . permanenaia. 
Why P (juái),. ,por quU 
Because (bi-ct>s), porque. 
Sort, low' (soft, lou), bajo. 
Loud, tall, high' (lilud, to!, já.i), alto. 
Louder,' ianer, higher (láu-de', tó-lc',já.J.e•), m,ú alto. 
Sorter,' lower (s6f-te', 16ue'), . m,ú baJo. 

l. Sé-kend lé-sen, lección aegunda. 
2. Vou-cl\-blu•le-rl ii.1sd in dis lé-sen, i'OCabulario u.&ado en esta leccitm. 
s. A.si coro.o wottld y should (véase página 41, nota 7) son los signos del 

condicional en inglés, shaU (schal) y will (utl) los son del futuro, y, como 
would y 8houlcl, pertenecen al verbo wiU. ShaU se usa. en las primeras pel" 
sonas y will en las denu\s. 4. Véase página 45, nota 8. 

5. Soft (sott), bla1uto, suave; low (lóu), bajo. Ambos adjetivos pueden usa.rae 
en este caso, aunque prefiriéndose el primero. 

6 . .Loud (láud), aUo, denota. lo que es rnidoso; v. gr .. loud ooice (vois), oos 
alla. 7\:tll (to!), alw, se refiere á estatura, y high (Jl\i), alto, A elevación. 

7. L& terminación er añadida A un adjetivo ó á. un adverbio, forma el 
comparativo de superioridad. Se la emplea especialmente en monosJlabc:11. 
ó en bisflabos terminados en vocal. 

' 

LECCIÓN SEGUNDA. 47 

Words1-Meals and Drinks.' 

TM' breakfast (di bréc-fast), el almuerzo. 
To breakfast, al.mm·zar. 
The' dinner (di dí-ne'), la comida. 
To eat (tu it), comer. 
The' luncheon (di llin-<Jhen), la marienda. 
To lunch (lench), mfJ'rendar. 
The' supper (sé-pe'), la cena. 
To sup (sep), cena,·. 
To drink (drink), . beber. 
The coffee (có-fl),. el cafe. 
The milk (m,1k), la leche. 
A cup (e kep), una taza. 
The' tea (ti), . el W. 
A cover (e kli-ve'), un cubü,rto. 
The' napkin (di náp-kin), ':lC la servilleta. 
The plato (pléit), the <lish (disch), . el plato, lcifuente. 
The fork (fo'k), . • , . el tenedor. 
The spoon (spun), la cuchara. 
The knife (ná.if), . el cucMllo. 
1'he bill of fe.re (b,1 ov fe'), lalistadelaco,nida. 
A g~ ofwater (e glas ov uó-te'), un vaso de agua. 
1'he wme (uáin), . . • el uino. 
1'he aoup (sup), la sopa. 
1'he meat (mit), la carne. 
A cutlet (e ket-let), . . una chuleta. 
Kutton• chops (mli-ten cho•ps), costillas de carnero. 
Pork (po'k),6 • • • • puerco. 
Ham (jam), jamón. 
lgga (eg,), huevos. 

. An omelette (an 6•m-let), una tortilla. 

l. Ué'dl, palabra.,. 
2. MU, and drinks, comidm y bebidas. 
8. Véase página 89, nota 2. 
4. lfutton (me-ten), designa la carne del camero, que cuando estA vivo Re 

llama w,p (sch!p). 
5. Pork (JX>"k), puerco, expresa la carne de este anliné.f, ,Pig (Piª' . es el 

m181no animal vivo. q,i, 

• 
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